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In recent years, the demand for English subtitles of Japanese films has increased with the
increase of Japanese films aimed at overseas markets. However, since English subtitles of
Japanese films have not attracted much attention in academic research, only a few
investigations have been conducted regarding the translation and translation process of
English subtitles. This paper intends to explore factors that influence the translation of
English subtitles of Japanese films from the viewpoint of subtitling process and audience. The
analysis of translation of culture-specific items (CISs) of the film Sen to Chihiro no
Kamikakushi reveals that more than half of the CISs in the film are ‘standardized’in English
subtitles. This can be attributed to the diversity of audiences of English subtitles, and to the
process of internationalization in localization model. Further research is needed to see if this
tendency is applicable to English subtitles of other Japanese films, and to examine factors in

the target culture that influence the translation of Japanese films.

1. [ZLC&IC

HARCHIME S U2 BB TR X, SAEBENC AT 5D B ARGE TR, B AR 2
T ONHAEFEFRE., BLOT 78U 7 ¢ (accessibility) [ZHLRE L 7B Y A &
L COSHENER (intralingual translation) T& 5 B EHEH H 75 (SDH) ' 13d 5,
AR CIXME E IS 2 REOEMMEICE S, AEEFHEOF CTHREBFHERD
B MRETFREE L TOHABFETREE EEFEIL. EO0MEE WD Ze R AT 4
TEEET 7 ANETHHBEREIGR (Audiovisual translation=AVT) TH Y ., T =8
MHEFLSESOLEMZ LS SFERFIE (interlingual translation) ToHh 5, Fiz, K
EEMOFKIOL ETORETHSH Z & (Diaz-Cintas & Remael, 2007) . Z 4L 5 OHFlK
EROVBEZ DDA BRITEBIH VNGNS Z & (Gottlieb, 1994) 7e & HILE LT
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D, L LHERbH D, AAREEFESEIC/EBEZEE T 5 A ARENORIEEIZ
M CTHITEES N A DI LT, HEFHIENICBOWTREMICHIES N D56 %K
GHE 2L EIC BARBRE A R D WS OBBEE IS TEBND E VD R THD, LA
S TCHEFRHND Y —F v b & T DHEEE THEIEA D BN K E < 2ot 30biyl
BLEMRTHDLEEBZOND, Flo, BEXIZE » TE, WEBETHEE EICHERNIT
bivdZ EbZ v (Diaz-Cintas, 2009), Z 95 LS &BE 2 T, AR CIXEBFHED
flfE7 me &R L, WW7D?X®E%QLLT% 5o O SR & OEH
FERZED, ZOHMEERT DO, FHFEE LTHARBRE [T THOMER

Ll ek 2 B3 fhEHR (HKE’J%F‘@) DOFRHZELSH L, HifET &2 LRBDOE
BEESTHL, HIET 2 ADRANLEHETHOREZ R m#a bl t BN
Sh~—b oy FewWHS R a7 7 2 N0, fET r i RXIcBiT 55 5FHOMBERN
ELOER-TL 5,

ARBORERIZKD L 12 oTWD, 7, HEEFHHEIERRO BARICIIT 2210
L RIS T D EGETR - RICE T OMEA BB Lo b, B ARBE O R
FEZT A% L, ARICHIT2ZLCHEAT 5 MEHE{L (standardization) |
L TEEAE (internationalization) | & W I ERIZ DWW TR D, &wiZ, B ARBE [T &
TROMRE L) ORFFRICE TN RCEREMB Lo bic, BRI £FH
EL, NMEMEHES, ZOMEZEE X T, EEFHOGET 7 &2 & FRUNHERN &
DORARMEE FEHEL L EREOME TER L mBICASZOMIREIC OV TR~ D,
B, TNLBITRICERDRWRYD | RIFRICH T D [3REETHE] &3 HARBREIC
T oNLTEETFHREET DO LT D,

2. BRIZBIT2EEBTERME

= U —7 (Gottlieb, 2004, p. 86) L FHFRZ Bl A 7 4 TICBWCHIES
ﬁ&i‘%iﬁéé%ffﬂréﬂé FAYE—VEHRL 1I2ITOERSHELWVIHIF

ko T, AV VFIAEFLEAMSECHE LICRRTIbD) LEXRET D, Z
@%%ﬁﬁﬂﬁxu%ﬁéhk I 1931 I EMeE N7 AV AME e v o
(Morocco) ] (A& o N—Z R 1930) o TH B (HH, 197611, p.216), <
MLk, AARTIZFEE T OES Z ROV TIE E A L OFFE s A T R4 E T Ebk &
NTE, ZOBENTHAE E THV TV T, 2011 FEICAB S 74k E s (384 A)
TIE, T8 346 A, RE XM 8 A, WE XA 30 A& (FLFAE A S Wi A
fathe) L. FRTO EMBERIZZ > TS, £O—FH T, FlEIZH,
NOLTIHFEITIREBIZELFENEITCWDLET2HERMOLOY, TOHERE LT
3D EMECIEFHEPTHAIIS NI E AT Ty REROMBEI D BEZOT7 o RNH#EL
RO FRAASLLI holtZ b ERFETF LR TWD (A HRE, 2012),

T, b9 —HOFHTH L AARRBEORKEFHEOFERIILE S A5 H. H
KFEFH LR TEBFEIZOVWTOFRITE OO TZ L, FREMTIZBREO
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H A PRHWEARSIIIA S 2> Clid/evy, AARBEOHICE L CTH . B AR RE
SR O B A E O HEEEZ AR L TN DB OO, FR OB
44 (fr, E. B, A1) L2 D7)V — T A5 BB BE O MER] (B -
T L EBRE OWESELASHE, WS MR, U A A VMR E) 2RI LTI (2012
F 25299 J5 7000 Fv) (HAMEREZFERER) RN TWD, LTz, ik
B> THARBEZIY HEJBRENEL L, THAZEZY 2507 T, s Tn
Lz EbEXRTNERL20 ) (B2, 2009, p. 14) JRIICEE L TWD Z &2
b, WEEFEHEAZMT 2 HARMEIIE X T b EEbh s,

PRETROMMEIT, D7 &b 1951 FIC TAM] CREHEE, 1950) KAY =
FFTEEMESR T T T ) 2GS LEEICE TS Z N TE S, AfELDOR
AR, BAREOEBEBES~OHRATERI L, 1952 F121F 3 2 0 FEEEbk
S HARBE 16 AN (BHH, 19761V, p. 14), HEE, [HEAM] 121X
A XY TREOTFTRENT B (HF, 1976100, p.322), 4 H T B % it 7
252D - DI HEFEIXLADOSE] (Palleta, 2012) TH D Z &5, [H FRHE AR
T g b=y b (BEO AT ~OHMICY oo TREFEAMHT DN
Bl o TWD, AREEDORBETFHMREAS 7> - w27 Ry —Hix, kB
D HARME O 9ENIRRINTNDEA S EGEL (BT, 2011), ZOEHIZON
THRD L HIZBERTN D,

B PR ST BE A TSN T BB D D1 Tk < EHERBES To |
o, WEAMZIED T L AR AN R R CRRB LI £ L, £7
FHEFHEEANT I A NVLY =Ty MR- TITE, N P —BEEIZHE DA
HELET, TTNLE-TWA L RIZEIZER I TWET, (ibid. p. 78)

FRETREMEA TV DLIERO—2IE, AAMBEBOENTSN L I ZH LTS
ZERHDH, 2006 F, HAMEIL 21 F5 0 ICHAEBRBEOARAKE ERlo 7= (S
BRI AR HE) ., L L, A X THIEESE S X 2 IO vWRFLo F T,
PR pE TAE R MR & L ClANERZM > TR Y | 2N EFETFREMOE
KL 72po>TWD (I HBH, 2010 42 H), EFEFREICHT 2FELOHLOEE VI,
Va7 ETREEIND T4 FHEa T AN (TA7 BARBEEIRT 17 2
— L) 2R WT, RS O HARFEFHEMININ A T, AR R 3E TR 5P 235
BEh-'ZenbbEZ5,

3. FREMREOEEFREICEHT IR
ZOEDICHRTHEBTFHOBMESHER TNDHR, ZHIZARICR 22T

FRWnWEA5, 4R, HRHICEBEL TVABRERLTLE RIS IAY 7y
FRITHY | HENELDHFETHLEMNZL N (Diaz-Cintas, 2009, p. 10; Gottlieb,
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2009, p. 21) . L2>L., BUBIESOHIEIZHRSHCITbh TR Y . EE e m s
T AL — ey MO, BRSO SFEEZMEH LI ES GEEERRE) b2
mENTWD, Bl iE 2014 FEOJLY VBREEE T, 28T ¢ g VUERRICE
HEN 23 ERMD S 6, FERGEMENIL 18 A (95 3 RIIKEZ B ESEMEML) |
JEFEBRE X 5 A TdH D (Berlinale Journal, 2014, pp. 12-28) , £7-. 2014 ED B > X
BREAS TlX, 2 o7 0 v a PSR S L7z 18 KD 9 5 FESERBLE A3 10 A,
PEEME S 8 AL R o TV D O, FEVEFEMLE 2 H AT AT BT E AN T R TR
RN, Z4 b~ —Fy h~OHEDOTEODOFEBETHLHFEED L. i
D OBOIFETHEMEBRL SN TVDHEEZLND, L LEHIHEZ LDRY . JE
PEREMLE Z AT DN D RFETEA~OEWNN 2T EEIR WS IEF 2T, KETEE
W TR IE 0 72>, il 21X, John Benjamins Translation Studies Bibliography (235 1}
D TR (subtitling) OFR LA R TH L O, FHEHORICET 5 KO 10 K

(2012 45 2014 4F) 2D &, REEAEASHEE T 2HBMITLE AL T, HE
FHESHEETOMBILZ I AROARTHD, ZADITRETHELAET 7 A MNET5D
WMENDIRNWZLERT LD THD, FRICOWTSHEN, fLHH. e,
LEBHEHICWEDIETHEMIZERL TSI T AT A= ALY~ )L
(Diaz-Cintas & Remael, 2007) 2B W Th, FERFEME OFFICE T 2 LR 1347
Vo DENICHIERE RIS T 5558 Cub) MO (balance) 2B L TE K
THH T, v A F—72 555 (lesser-spoken language) DBRE|ZIVTix, FEFEIZR S
N7 7 A M RICHBESHEOTFENTEINLIHERH D Z LI, £5 L
A TITEHERMENREC D LR HICE EFE - TWD (ibid. p. 38),

AARICE T D HEFETFREROMEL LTI, T2 b hrl (CERBEEE, 1988)
OHFETE GFE, 1999) | TTFEF3oMBE L] (EMEEEE, 2001) OHFEK
R (LH, 2004) . [7z2higlef] GLEEREE, 2001) ORFE - AR
A VEETH (KW, 2013) REORERDHDHLOD, TOKIWENTHD & —
. WESNTIEANT 4 Ak A4 V2 (Hatim & Mason, 1997) 12 X D EFEFTHICEBIT 5
RIA MR AEZRSTERERL, TV YMREOREFHICBITLHR T A b A
(Gartzonika & Serban, 2009) | HEBLE O FFETFICE T HiRH (Lu, 2010) . 7
T U AR & AL CBREN F5 1T D BEFET R OE (Morris, 2009) R ENRH D, =
NHOWFRIL, X ERFBEFHRO L7 b, BRI, REBRIZSOVWTHRLE TN D
. RHEICERT 2202 ERICOWTOFHERD TR ENTVDS LIXE WV
VWV BRETFENTRE L2 5H L OMEENOEYN THSH Z L (Diaz-Cintas &
Remael, 2007; &, 2011) #&Z x5 & HIRT 7 A M ffES D ETCoOTrE R,
WEEHRE 2 &, RNy T 7 AN EEDEBEENLETH D, T I TARIX.
FETFHOGMET o A LHEHEICERTL22L L L, WHEICBWNTIZID 2508
B D REEFROFEE B ST 5,

100



A AR O IEEFHE 51T 2 FRHZERIC ST

4. EEFTROEME
HAMBEICAT SN A EBEEOFIE 2 2%, (Edh. HIH{ESH, HIER Y
2= VR EICK > TRRZN, MRUTO XD RN /> T3,

&Rt

(BB (AT 7 % bR A) |
O HRSNDEHORE (W@t
@ BIRORE (HES)
@ W (WRHF) —> PiETE (AEF 7 A1) |
@ fEE

® Em
X1, HEFHOHET2EA

I 3R T XD, AARBREICA T ONHBEBTFRHOGFMET X (OD~®) T
EO~@FETHEAE (BER) ofhTiTbhvd, BEMICES &, FIfRans7
JANDBRE, R, FET 7 A MOEERE, BET 7 X FOHHEICED S TR
DT RCTEEALOF CEITEINTVDIDE, 20O b, BARMBEIZMHT DR
5 PEFEF R A (source-driven) TATONAFMR TH DL LWV D, Zde
BRBTHEOFMELWVWZ 200 E NS L BABETHOE O T, BARIZEIT 2 HK
FHFRIL BAE 3 (target-driven) TITONLHFRE LS TH 5, HAIC L - TLIEH
EEOFRELMREZIT)> L b DN, £ LIy —ATHHHWED A =T F7
EEWDOIXAESUEOHETH D Z b, REFV HEEELE S THWNWES S,
BlZIE, EFHEOREN AR THBEMRINIGEE2ZLTHLELI, ZO%H. HAR
O (BEESUE) AREFEZRA L, BEREFEARE L (BEXb) . BA (B
k) TEIFR#AHIRSN D L) K Hic, BEXBIZBWTHIET 7 2 h 23 flE
SND, DFEY, BEFECTHRBMITONLEDTHS, LrLETEDEEY, BHA
BRI AT DAL D EFETHR T, EABIZBWTEET 7 X PAFHES LD &
DERFEICLDOTMRTH D, TOLDRBETHORLITIT, AARBREAZE I
LS ORI (BESE) otalar 77 A MR, BAR (GEARXR)
CRTLHETrEALERATLLEXLNLDTH D,

fEZ o2 2B L CEEROIZ, BAREN OGRS NI REETHRZ KT LTl
SEOFHEAZESH IR (indirect / relay translation) ' BTHONLDBHENH D LI H
Thbd, HITERSHENERED L TN D Z L1 H DN (Grigaraviciute &
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Gottlieb, 1999; Zilberdik, 2004) . Z D& X DWFEFEFEHAELHET 7 A ML BET 7 A
FOHINA—=T g bR DZIENTES, 2F 0, WN~—F v FERFIZESL
L BEETHEAKROL IR IBEO SO RAIMBESITAIENTXEDT,

7 7 A b ﬁ|%§ B (BEF 72D |

B (BR7720D) ] =

2. Wpph~—75 v MCBT D ERRTRONAE

B

BT, EEFTESPMOMEICH D Z ENTORBHFEICEEL, BET 7
I\®§Rm%%1§Lf:EPFa‘ﬁEWﬁR%E%LtHﬁ“_k RO TIE RV nrtBExohb,
WETHOZOHORME LCiL, FUBEOZRMERE T OND, ZORITHAAK
FETHOMEE LT EHLNTH D, Exﬁiﬁﬂimaxu FEEE L O
BEH Z ) RICLTWD O LT, EETFRIZEERERESEOFEABLBE, 711
Lv—2 v b (BEORART) ONA Y —, ﬁﬁ%%@ﬁ%%’ JTELRTWY
Do TOZLEMLEFETHPMBLET IO, HEEZRELELRVALEDE, &
FERD. UERICHR D CEERE R EF R L B oD, 2O LIETHED
RO EERIET B, AR LEZEREVWIITAL, EHES
FELRFELHM L WHIEE ICERT 7 A MNERITDLTEDOFRTHLZ b,
REF O ZEEN B O TERBEBFEOREDO—2EZ X TVWEALH, ZZET,
R EFOFERES L OHIEE O M &0 ) REETFEORMEEZ /R Lz, WIHTIXZ
DR L FRIBOBARIEE BT 272D OMEIT DN TR R D,

5. B#E LEEFEE

AETIH, RETFTHICBTIREBERMEZELI DO EE LT MERE[L
(standardization) | B L O —H VB — 3 V2B T 5 [EFEL (internationalization) |
IZDOWTIRR2%,

51 #R#fk

(L (standardization) (ZRE T 2 RFNZ2FwHEB L LTX ~ v — Y — (Toury, 1995)
&~ A J1— (Baker, 1993, 1996) 3% %, kv — U — (ibid. pp.267-274) {IFAR D [1E
Al (laws) ] ©—>& LT THEHEHEIT DL (the law of growing standardization) | %
BEL, KOXSITEEMEHHAL TWND

FIRTIEA YV O FATAERELTWDT 7 A MAREEEMRS LIF LIFERE 4, FRIZ
R LEEXDIELEHAI, BESENSRMIND (V) HEN LRI
DIFENDEAENH D, (Toury, 1995, p. 268)
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AFIZBNTIE by —Y =2 &2 TEH( (standardization) | ORERZMHEH T2,
R OBEE B FIR O LR AYAFSE (Descriptive translation study: DTS) OFNTim U 5
NTWENLTHD, ZORIE Ny —VU—2, BEDFEE ThH D Descriptive translation
studies —and beyond (Toury, 1995) O TR ZERY EIFTNWAZ ETHLHLMNT
b5, T7bb, hy—VU—ZHENa LT 7 A NE2BE L OOEELICOVTH T
TWHDOTHY, ZoZ i, REIERT 2N T 7 A MEBED &LV KT
FOARMICEET OO TH S,

(. (standardization) | &{l7=Mf& & L CA 71— (Baker, 1993) @ [HFHFRD
W@ PR PE (translation universals) | (231 % TIE#{b (normalization) | (Baker, 1996,
pp. 176-177) D#wZERH D, LinL, XA I —DimBIEa— " AX—ZA DRI HES
KbDOTHY, HBEMa LT I7AMEEBLELLOTERNI LMD, kxR bEE
NEDLLIEBETFHEONNABETHICITHE IR NEEZD, PXICABTIE Ny —
—0 EHL) OMEEZHEMT 2L LT 5, 0. AR TITEELE NER T
2. BARBMEIZAMAT 6N D WEBFHEEWVIREN 2T 7 X MTBIT HFRHER
ELTHZD, by —U— | 3HEELEFIRO NHEA & LTV, FEBICE THEZ
AL D T AT AOHFCRIERATE < JAWM R HALICH D LX) (=T A, 2009, p. 177)
LWV EHFETHY BEBELOESWICHE NS H D (Kenny, 2001) & INdNnH
Thd,

hy—V—IC LB EREZFHMFUTE UID L2 61F, BRIV T LOE
FNFOSENFBEZRDIZD, HLESTZVTHEICL- T, BEIZEBWT
BB 0b b REEZHONTZFHENWD Z L0 d, —EIICFRHIRIT, EEoRF->
ALK TEAT VA MDBEOEREDR LD T WHN A DH D & ED

(Diaz-Cintas & Remael, 2007) Z &5, HARBLE O KFETFTREIZE W T HIEELIT
b Tws eExLND,

52 A—hUE—->avIZBIT5ERKEE

ZITEe—A Y EB—va Bl D TEHEME] oW THALES 2T, R¥H
BALD BT ROMIET v X LR OBEIEEZE 25 9 L TAMROMTHON TR
RD, TP HEISHMALELY, n—h U E—va VEEBEIZOVWTIE, r—X
VE—a VEREHER S (Localization Industry Standards Association, LISA) 23LL T
DEFREREL TN D,

B—HhU¥—ar &3, HH/ A LHME éﬂﬂﬁ?ﬁéhé HiEer— (F-

ijzg:l:vun LCEOT muné/]ﬁ)/)jc'ﬂﬁﬁ/j @in%@&:j—é:kffg)éo
(WordPress)
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FAGIT, Wiz — kb T 27 m AT ZHUCKY ., RG22 ZER<EHB O FEE - L
I s 352608 TES, HER I, 70/ 7 20 G/ . BIUOR G OB
i SCEARRL D BEBE TT S, (ibid.)

2 DDERNPLDLONDEIIZ, =BV E—TarbtWnWIHEET 7 A NED HH
BIZOWNWTIHRARDE ZENE W, TDH, a—h )= a VIR E GBS &
ZOTRVWIEERHDOEN, AR TIEEBETHER I &b, BRzGn—70
U —varBndgehsd, HiRzabn—h U ¥— a0 LEEBO TRIE, RO
EokcHAfbTcx 5,

pr—
N
HiET 7 A bk 2

HiET 7 2 k3

%) (BIEE5E

BRTZ7AN |—> E AL

E

(S5 5H) (2 AR

il
b=t

M3 TR+ —B IV ¥—ar] OFF /L (EL, 2010, pp.206-207 [ZFESWTEHR BERK)

oKL, Bz EEN Y — Y MCHTEAICE., —BERT A M E
EEEL., TOOLICEHB LENTET 7 A 2RI SEBICRHETE L0 THIR
+e—BVB—var] TTINERT, ZOETNVCBTLEBILIIEEET 7 A K
DEHERGICTHEODTMA—Varbnz 30T, TEHEERAEZIE, o—
Y= a rOFEETERT 7 A MESRETICEB b=V s UG EHETAD
X2k sn) (¥4, ibid p.207) .

o7 et AFETR LEEEY — 7y MBI S REFROGET e X (K 2)
EHBLTWD, DFEV, BRBORF >EIETHROHESE. VIO TH D,
LB oT, RiBFHEH3IOFMRETHLIEBLO Y mERIMEDTH I ENT
&, WETHESEERE (FRET A NOELERSICTHEOBRM) Sniker”
A MIRSTWVDDOTIEHRNDE WA LD, 2B, M3IHd Lo TH
Rte—BVE—var] EFATE, BRLIIEASHETITTOAD EINDZ L
O, HETHRIZEBMICHE LRV E TR R 5hb L2y, LirL, BRF
FETCEARVLO0, ERM bIn®] A LR UEE (ZEEMR~OMHNE) 23252
END, WETHEPEBLSNET VA NERRTIENTEDLEEZD,

6. HARAE
HOARBRIE O SRR T RSB DR 2R 2 L2 AL LT, AARBRE [T&
THOMELL ORIULBER ORI ED L O R HMERTEM SN TN D NITHONT
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T EAT 9. ETIEUTICEBNT, HEIEMOBRRIEB & ST OHMAR LR 5T
W FHIZ OV TR 5,

6.1 XMRIEHICTDONT

ST OXGR L5 HARBEIL [T & FTFHOMEL L (Spirited Away) J (=I5 BE B,
2001) (US Wi DVD, ¥FEFHEAE) TH D, FEMIZE 52 B~V U o [EFE B 42
SRE. B IS ET AT I—RWR7 = ABEZET L2 WA CTH &Rkl 25
TEmTH D, £72, 2002 FFIC2K T4 E TR SN LiZimx (74— FY
— 7 A, 2008, p.72) . HFHR 74 Hilk TV U — R XN T35 (Internet Movie Database:
IMDb) * Z &2 6, Z< OWAMEREEICZRSNTOAIERE B L, DFRtgE L
TERR L7, RBAMEROEFERERZINIT 4 A=—+IC K> TT A Y I THIME
ENEN EHEFHRIAZ ATV ICL > THAENTHIES N 2D TH S 7,

6.2 EXLEROBEHLEEEFROI-HOOABSIEE

AR O K 512, —MREICTFHFFR T, EEROROHRNALEAT 7 2 FDFFD
BRENEDNDZENRZVEEND, ZRPEELICORB LD TIERVNED
RO TIZ, AR CTIERGETHRICBT 2 b OFEREMICER LT, BARBREZAT
DN REFHE DN T 5, BRRICIE, B (2013) ORBIZESNTRY —F
> (Pedersen, 2011) DRSS HEITIEEEZ M2, BARFENSFEFF~ORBICHE T &
BON2EBERO AR LIS 2T, TOHMEHFINE > TREFRE T
5 (BEMIZOWTIEAHOETRT), £ LT, EUEERORBICHEM sz
T ERE L2 BIC, WEFREICBWTEREELRIITON TWDE 2 E S hERAET 5,
B BER N EZETOMNTONT, ¥ —1& > (Pedersen, 2011, p. 43) 1T [
EHEFERBIICEIDZERTHY, SHNOHFEDS T o v A LRI LD LE
F L. RCERTERGE, B, CFERLE 12 HRICHFET 2L LTS, W5
Ik > Tk, 7 —t—X (Davies, 2003, p. 69) ® L 52, BXbERITZNAEKE
LTHEETHOTIERL, TEAEE BEEOMICA T 51 %2 (conflict) Dk
BLLTAELD] (Aixela, 1996, p. 5SNHNb DO TH D720, THBEMIIR#BTED
(intuitively recognizable) | & L CEREZ BT 25 b dHH, T, 13{bDk Il
£ V) (Katan, 2004, p. 43) 23 X 91, bW I AN BEY ., =T,
R EREMRHOZT TR, WL SN MEBSCHEER AL a0 A& b
DTHDHTeD, TRTOFBEBXTICEBEBORACERITRNEVNIEZZIZELDBD
MEH LRV, LavL, DI S 20 B#AMLETH V| BRI 2 fEIR 4 127
T5Z R EROBLR AT 5 LB 2 BE (2013) L RIS, ¥
—E PR T D 12 FEAES B L T EITY, I LALICELTE, T
TOEFHFANEACER LIZR S 20 & 357 —E— X (Davies, 2003, pp. 71-72)
DB I, B EZROHMBEKLVIAAT, A\MOBEMEEZRTLOOHRE R
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bEHR LT 2,

I OB AIE, TR Ve 2k 5 BRULER O (B, 2013) T
AWz 53 (Pedersen, 2011) ZEEL, #Hifce a2 T 5, FHiwmXT
EAF =t (ibid) OFBABEICEL TKRO LS RBEAEH ST, T/
bbb, 1) BET7TZ7 AN (BARFE) 220F TS [HREF (Retention) | D il
DEFBEFHTIIEHAPRECH L Z L, 2) &£H (REF, Rk, BEHER., — &1k,
B, B, AWEM) OEAVRPAME TRV L, THhdH, I T, ThbORHE
REMHET 21DV O ETE2IT o7z, TR, 1) EHAIRETH 7= [E
Ff) o8B 2T, [H# (Transliteration) | % A9 2%, 2) [ (Annotation) |
(AHEIC X 2RO &5 HMZFHIITMA 5. 3) TAM%Efl (Official
equivalence) | % [&E# (Substitution) | IZEH D, O 3 HTHD, TNHOER
N2 THERC L 7B TERR O RS 5338 & FREEBI 2 BL TR ISR,

1 &% 3R (Transliteration) IR I NT-EL T # W) —kimono
2 7k (Specification) HFESHEICL2EHRDE 1% B < —Horyuji-
il temple
3 [ ¥ i ( Direct | BEEAYAER NEFOMI E-
translation) 8 million gods
4 —f%ft. (Generalization) B—A7 32V —KNO kAL <Y Fogate
i
57 X #i 2 (Substitution) A% #8T JE # —trousers
=<l
6 7R (Annotation) BITEIZ L B 1E®R OB People pray to
them.
7 4% (Omission) R B DO HIBR Y v & A—lLin

#£1., EEFTHOTZODOITMESHE (Pedersen (2011) Z2EIE L 7= 9 2 TEHE MERK)

ZORTIIGER 1025 7TIZmhro> T, AT 7 A MOFFORIULER PR S
NilciRth k725, Tbb, HFiR (1) 2oL T EEEENR ORISR
TR, Al (7) 2o B AR UL ESRERERICHIRINZRIZR D L0 )
ZLThD, UEEHEZT, KT [TFEFaoMEL] BT 2R bERO
R, ZNHDOFERED LS RBEETHRAIN TV DD0%E L TIT<,

7. o

AAROY =AW [T & TR L] X, 100 bk THAmE &5 -8 L%
DFEIZA M D &P, REERITICEKVIAALTLE Y L 2ANBIED, BIIC AT
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A AR O IEEFHE 51T 2 FRHZERIC ST

I OREW ST 72DIKICENTLEY, —ABEINTHS, ITE2 KT
DREL, Y (PIE—X) Ic4RiE [F) EE2oh, BRETH Z L2 5,
LR TE < MICTaidkx RINEICEE T 2238, U, &5 (MhE LW s,
BEEL, 8 (FI—1F) bLoHane, "JtoRIEEBLT, £F5h%EF
WANDEWIBRZ 7 4V —Th D, ZOELD LMKEFEIE 1255, ZDHn
529 DRI ER AL Lz, 2B, SHTICEM L7z US IR DVD ICIXFHFRE
DALRNIRR I TR,

BANZ, JBEMICBTL2X Yy 77 4 —4ORMIZOVWTHAT S, [T&F5
OMEBLI OFERFYy T 72 —1X 15 BKTHLIN, TDHILECERHDLDIE, T
F (T) . BREA, BEISA, N7 (any, =FAnrvIansxy) [V,
G Y (GBEEo L) | SR B Bhsh BEEask) | BEELO 11K
Thbd, HBRAIZ, Hilx TBaby] . B LIL No Facel . ML lStink God|
EWVD KO ICEEERMNEH S AL, o> ¥ x Z Z % —[X Chihiro (Sen) . Haku (Kohaku) .
Lin, Yubaba, Zeniba, Kamaji &, HER TR IN TS, BIRL7ZL 512, A4
LT, ZONDORBEEZEETH ORI LERL L THTOMG LT 5,
Bz, RICBTF Xy 7272 —0RTIE, T=FAFYIansXy) EnHran
AAROEROMEZHESELLOTHDL I DG, ZO4RTZRLEFEL L
(BEOHIZL, ZOAFTIEZMWETIN I ERTZWRARTR] &5 )V —r
b)) .
FiREEEACITETSOMBLI TR 2 EIEERZMHE L, &7 7 A
b, BEETF 27 AN, ZLTIRHIZEA SN FEE R LIZONRERI THD, RALH
A 7OREPEHER NI BEIE. ZoFo 1ok L, A LEZTKOAIC
F—=27 v OWBEEEZT LIz, B, EBOEEFHETIEIE Y A MEFEHI AT
AN

BRT 7 A b BT 7 A b HER 7
5. B/ EKRTZ L, Chihiro, there’s the school. —f%{k
AL Df, #HEEDOIF S H K,  They’re shrines. (g%

People pray to them. R
EHmRIATT D Um, are you Kamaji? AW (6)
N7SE Master Haku! L HZ R
BRENHESTD When things quiet down,
EOL YW FENLHBILS, go out by the back_gate. — Ak
FTFOREH T XWWE 9, Yourroom is on the right. — &k
J\E T OMEET- B2 It’s a_bath house, [ERZN
FENENRLCLIZKDEBEE where 8 million gods can [ERZERN
A .VN i O rest their weary bones.
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BT, B TH S A7 L, You wash your own apron! &z

%, Trousers! R

— B3RS AN 72 X 272872, This tub needs an herbal soak. EHZER (3)
T, ZBEIT>THH B 5T  Getatag from the_foreman. EEHz (4)
&7,

EHEFE, For Kasuga sama R
IEFXEL T, Oh, ...A fragrant bath comingup.  —#%1k
EH9ZEZpo< b0, Relax and enjoy...

A BIE—ADIF 5054,  Sake’s on the house, tonight! EEHZ+ER
BRE, BRI ID Mommy, Daddy, the River God
MWEEND B H o8B A T gave me this cake. [ER=gid
72X,

2B X, T. ZAD Gross, gross, Sen! [ERa i/

b X, Totally gross.

FADAR Y D41 My real name is

=FANFIang X Nigihayami Kohaku Nushi. iR

(772 MCRENTETHRIZTHREFTZ AR 272010, EHERMATZHOTH
o )

£2. [TE&THOMEL] ORIUEBERRBICE T 2R T

DOV R NP ERIAEERORMICERA SR OEFERITRD L5
272 %,

T3 Fk 0 EEER:6 b4 EE#HX 10 ER:1 AHMK:6
COfRERIC, RETIE [TETIOMBEL] OREETEICBIT DR UEES
DOFRHEENIZ DWW T, AL L EE Lo EZ W TERT 2,

8. EE

ATl U7z X9 ICHEHE L &1, AT 7 A B REORREZERB L, HELEDY
THZEICEoT, BEIMLIZBWTZEEIRRLTWT 7 A MZT 2L EEn5,
FIT, ICHR LG Z, EET 7 A b OFRFORE RO & W ) L O8]
RPLIMA 2B LTHL (BHEN o oFRR HFIEIEER) .

D BRIZERETHEICBWIERT 7 A NOBEENZOEERRINDIFHETHY, =
DHFMEORAIC L » TEAT 7 A B3 FF O B IR S i,

2) BEROFHETIX, BT 27 A MORLER T MU 2 EhT AT H 512030780
(Pedersen, 2011, p. 83), W AT s, HEE. EHHICHRMO R WHRBZRRB & 720 |
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A AR O IEEFHE 51T 2 FRHZERIC ST

EET 7 A NBET D REEITER SR,
3) —fkfbix, BERT7 7 A MER—AT7 TV —HNO— Kb O TRRT 55K
(Pedersen, 2011, p. 85) THDH I &b, BRT 7 A MPEFOBEZO —EITIRFFS

NATND (K<Y Fogate) 23, ERICIEREEES R,

4) BEWMZ A TIX, BAT 7 A MOEZBPHIBRENDIGEN D, Hlzidya—72

DOER BT, £9 Lo EHUEM (dynamic equivalence) (Nida, 1964) % mEpkd

5272012, BEAT VA MPESTLLK BRDLT /A MNIEEBA ONDIGETHD, £

DlOEEWZ FIETIE, A7 7 A NOFEMFEINTHLEHENERITAIRS N

DHAENHBHDTE, SEIOGHT TIIERT 7 A SRR OTREY ~HRFFT D E X H X

DHBITONTWD (T —apron),

5) EREE, BMEICZ > TERAT 7 A M EBEETLIHERZMTMA 2K TH D,

BN EMENDEZ LI > TUEHAT Z A FOFOBREDMRREIND & FFFC,

ERT 7 ANDEWNL VR bIND, ZHiE7 7 7 (fansubs) IT31F 5 BHE
(headnote) (Pérez Gonzalez ,2007,p. 71) &M U&KE 2 Ri-FTLE2bN 5D,

6) AMiIm s BIELFEV OFKTHY | BT 72 MOPOREMEITHIBREND
(Pedersen, 2011, p. 96) .

glﬂh

et
et

DX ITEENOBEIN LA S E RET &, HE & EELO RN ZND L
WoTL D, TROLERT 7 A NORRERMEDMERE S, BT DD DI,
—Mib, EEHX BIOEKO 3 FENEHINTZHGEZE VWS & ThsbH, L
TeRoT, TNHDHKOEABENGWIEZE, BTN IFHBLNES
ZHND, SEOGHTIX, 3 HFIEOEMEFIT 20 B &, 2FKOEMEE (30)
D 67% (MERE—(LUELN) TholzZ &b, il Sz BUb R ORM
DYHLL TR T EEZ BN D,

TliX, EO X ITBEELPITONTZDO0, TO—HMEREHEANPLRTITI S, 7.
[ 3% X %—fragrant bath] (—#%fk) & W5 FHTiX, [fragrant] & W I FEIZ L 5T
FEXFNFOFRMEIIEREI A THE OO0, ITXREHTH S L H EHRHITH
frENTWVWD, HRIZBITD2IEXFHLZEZDOEERHTLHEV S, RTOHEVHR
FEREWHIZIAND Z L 2#HBT 2EOIE) DNHEYTH S LB X HREORRM
H L, WIS, TE#ENT —apron) (BE# %) OFHEICHWTIX, BT R
TEHELLTOE®RBHION, =70 VCESHEZ TRESATWD, B ORFH 2
B, XFRICRB P b, SRR EOREBRAL LT — A b LiL
2V, EBHIT, T8 EATT 2 —>Un, are you Kamaji?l (BIE) OFEICHD LD
W2, ZOMFEMTIE T~ A OBFRZHRE STV, REEEIZ BV THRFRD %
FETERVWEHBI SN XY 77 X4 —REORFEICOVDTITHBIEIR S,
b Tz RS, —FH, T~=F ] KB LT TFEH & F —Kasuga sama)

i), [/"7 & F—>Master Haku) (E#H#ER) &, FAUHBHTHRRLIAM Lo
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TWAHN, 29 LIZBRICED LD RBERBZEAL TV DHONEIHKEWSTH D,

ZOEDITEEE M fTONLEREZ, v—H ) EB— 3 VBT 5 EEBEOMS
ZHMWTHATL22ENTELEE 2D, EREIMREEe—H ) E—3 3
VICBWTHEET 7 A MORMERSIZT 2D hHAA—=Y a Vv &2HIET S 2
ETHDH, WH~Y—y NEBRBRTHARBEIZE - TH, BEFHEEIESTZ A b
ERMERBET 7 A b2 SHBANA=Ya v, ThbbEBLEMMEMNT D Z
Lncxd, EBMLIZEEOBET 7 A M~ORMEREZICTHTrERATH DT
W, AT 7 A RNBES Mo ERZHI B E Lzob o) (BE, 2013, p. 124)
LiplENnNs, TOLY, BET 7 A MOEHBILTHDZHEEBTHIZBWVWTH, &
BT 7 AMNIEENLIHERECHMEEZRM ST LRHICRDOTIERV N ESE
ZHivd,

FERFEWRE CIERFEFTHEN L CHMEFE~OERBITOND F— AR H DN
(Diaz-Cintas & Remael, 2007, p. 38) . ANkt %R e Lz [TE&TFHOMEL]
O USHEDVDIZB W T HE RN TN AEEMNN B 5, A DVD 12133 7 341 (Audio
Options) & L CHGE, AARGE, 77 V AENH V| £ 72, FHF (Captions and Subtitles)
COWTIEIBHE ORFFHLEMAEEEENORBFTENRAS>TVD, BEIZH-
THARBEEFZERR LGS, 24 MVEBIEAY VLo EE TFL&FRomME
Ll ThoHH, HEBEBFEFLBRTDHE. ¥4 MVEBIT [Spirited Away] & 725,
L22L, 77V ABERLBIRLIZEETYH., A4 FVITEREEF OR L RIERIC
[Spirited Away] & RRENDHDTHDH, FERDT T ZAENIZEIT S EBREED
% A kL1 TEl Voyage de Chihiro) ' &\ A4 [E0 DVD D 4 A L & 38725 T b,
ZDOZENH USSR DVD 7 7 v AGEFRIZ. 7 AU DIZBWTEENOERI N
T ARNTIE e btEbnsg, £5Thsd7eniX, W DVD OFETH (L LL
FRFERERZ) X, 77V AGEROFHEL N T 520 OEE b AA—Ya o Th
HEWZ D,

9. #&EEE

ARG TIT HABRBENC T 2 WEEFRORMEM 2R Z L2 E LT, [T
THOMELI CEGENDREBERORMICE T 225 L, T ORERICE
SWTEEL, BRI LOBRN S EREZIT 7z, BRIEEFROREICE L TIX, A

FEAEBRRT 7 ANETORBICHE LR EARIE L, 2Rz o ofss L
LT L7z, TofR, RAEMICEEN D RIULERIZHOWVWT, ZO¥EELULET
B SNEREBITONIZZ L ARD LN, £z, KFEFEHICBWTRLELR
TONDERE LT, 1) REFROUEEDFOSHEN, SUERZRE, 2) A
TEHORRTH L0, fiET v ANREITENT L 2 &, 3) EFEFHICTBW
T, BERORET 7 A P ~ORBEEG T HEBMEMTDOA TN D Z & BET
STz, L LS ARWFZEN ST O G E LI O AARBE 1 EROHRTH Y |
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H A D YEFEF R B 1T 5 FR BRI DWW T

CORREL > T—MILT 22 LI TERY, ZOROAEE S i At O 7F
ICHEHTE LN OWTIE, HBREIRT TN TLHLERH L, Fiz, ZEEE(
DHRFETHIFHARIAZLTH 20OV THIRRIENLETH D08, I
L TIEMRIEOBIR £, Mzt v, &R, ARIZEFETHFORHICET D
RN EDBRETH LN, RiETFRORBICHEL 52 5ERIT, TRASE
SND AT O FET D EERADND, LIci»> T, BEXLICET2EED
B LD, THUOLDRIZOVWTIHRLZED TV ZERGHOBETH D,

(E=-FE0|
fEJF A 1 (SHINOHARA Yuko) MEKRFZRZFREELIa=r—v g VFEREL
BB, 7V — 7 VU AFTEMRE, HMOBFIXEFHRTER X OFERHRTFZ,

(5]

1. BER RS H 7% (SDH : subtitling for the deaf and the hard of hearing) TiX, &V
7 HNFTERARTLHET TR BHEICEMES IR NG SR FEOBH SN2 5
N5, L TIHHIOERIZLY | EFRBH AT AL LDYVTAIA LFHHD
WX T A T FEBHESN TS (Pérez Gonzalez, 2009, pp. 13-20),

2. [TeE&FmomEL] o7 2V BIROHIEICrbo7cyar - 7% — (John
Lasseter) (X, F{Ef® DVD OFEHT, K H L7z & S THBFBFRNMN & ORMELE L
TEB) L7 ~TW D, ZhiTEE b EIRT AV BREITRRD DK
ETRAETLOLEDND, 2O LMD, RETFHIITRE—va VITHLEH
ERNTWDEDORDNS, [Shall we > 22 ICBWTH T 4L A~ —4 v h~D
Hidh &7 A VDA TR R TEFHNMERN ST s, (AR, 2001, p.20)

3. BT LT TR IC R T 2 A ORMEICHIE T 270D HikE] L EHRT D,

(&5, 2013, p.84 &),

4. Ty (KR kv 2014 # 3 A 4 AIEHRES,

5 % 67 [l v X [E PR A B S S IX LT &V A, [ Online ]
http://www.movieplus.jp/fes/cannes2014/nominate/ (2014 4~ 7 H 28 H)
http://aw5656.blog.so-net.ne.jp/2014-05-23

6. FHNEIIHMBAIZ, BAROT = A (anime) R FT7~VICT7 7 VBEHZ L TFEE D
F2 7 7 %7 (fansubs) ([COWTIE, £ DFERECHRKICEI L TSk Thk x 72 FJE
NI TW5 (Caffrey, 2009; O’Hagan, 2003; Pérez Gonzélez, 2007 72 &)

7. HEFR (indirect / relay translation) % FRHRHRR. [AIEEERARR. MHBHEHGR & XAIT 255 b
b5, FEANL St André (2009, p. 230) BB ENT- W,

8. IMDb U U — AfE#, [Online] http://www.imdb.com/title/tt0245429/releaseinfo (2014
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#£7H28H)
9. RETUFTTU~OEMIZL VR (2014410 H 3 H),
10. IMDb U U —A{E#, [Online] (2014 4~ 7 H 29 H)
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